2) Lâle-reng etdi gözüm kan ile hâk-i derüni Kimyâ-gerdür eder gördüği toprağa kızıl (Gözüm, kanlı gözyaşı dökerek senin kapının toprağını lâle rengine boyadı. Gözüm bir kimyagerdir, gördüğü toprağı altın yapar.) Senin kapının toprağını kanlı gözyaşım lâle gibi kızıl renge boyadı. Ben kapının eşiğinde kanlı gözyaşı döküyorum. Her gördüğü yeri, toprağı lâle rengine yani kızıla boyayan gözüm, bir kimyagerdir. Kimyager, toprağı altın yapana denir. Eskiden buna inanılırdı. Böyle yapılan altına da kimiya denirdi. Hoca Kâsımü'l Envâr'ın şu mısraı bunu teyid eder: Ma hâkrâ benazar kimyâ künim "Biz bakışımızla toprağı kimiya yani altın yaparız." Burada kızıl, altın demektir. Halk arasında da kızıl altın ta'biri vardır. 3) Olki yârun şeb-i hecrine kıyâmet günü der Halk arasında kıyâmet günü olmaz mı hacil (Sevgilinin ayrılık gecesine kıyâmet günü diyen, kıyamet günü halk arasında utanılacak bir duruma düşmez mi?) Sevgilinin ayrılık gecesi, kıyamet gününden daha fazla ıstırap vericidir. Ayrılık gecesi ise kıyamet gündüzü arasında tezat san'atı vardır. 4) Katı müşkildür işüm zülf-i girih-giründen Sabr bu müşkili derler açar ammâ müşkil (Senin düğüm düğüm saçın yüzünden müşkül işe düşmüşüm. Sabır, bu müşkülü açar derler, amma pek güç.) Yârin düğüm düğüm zülfü, kesret âleminin, içinden kolay kolay çıkılamayan muammalarıdır. Kâinatı ve ondaki ma'nâyı halletmek, nefsi arzularından feragat etmek, ondan sonra kesretten vahdete varmak, güç iş. Sabırla bu düğümler çözülür, fakat sabır da müşküldür. Zâhiri ma'nâsı da şudur: O düğüm düğüm saçın güzelliğinden büyük bir aşka düştüm. Bu sebepten dayanamıyorum. Dayanmak çok güç. Sabır ile bu ıstırabı, bu müşkülü halletmek yani mukavemet etmek var amma,o da güç. 